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JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHWH MOIXO0/ K HAPEMHUOJIOT U
(HA ITPUMEPE AJAIITAIMA TOJICTOBCKHUX
3ATOJIOBKOB-TAPEMUU B POMAHCKUX JIMHI'BOKVYJ/IBTYPAX)

A LINGUOCULTURAL APPROACH TO PAREMIOLOGY
(THE CASE-STUDY OF THE ADAPTATION OF TOLSTOY’S
PAREMIA-TITLES IN ROMANCE LINGUOCULTURES)

IIpeonazaemces uzyuume napemMuoIoUulo ¢ NO3UYUL TUHSEOKYILIMYPOIOSUU U CHUMAMb Na-
pemuu auHeeoxkyibmypemamu. Ilposecmu ananus napemuii — 3aenaeuii npouseedenuil JI.H. Ton-
CMO20 U GbIABUMb NPOYECCHl AOANMAYUY MOACIMOBCKUX NAPEMULL 8 NePEBOOHBIX PPAHYY3CKUX U
UMANBAHCKUX MEKCMAX ¢ NPUMeHeHuem Memooo02uy IUH20MPAOYKIMEMHBIX KANCYIL.

Kniouesvie cnosa: napemusi; nuH2BOKyIbmMypemd, mpaoyKmemHas Kancyida, pOMAHCKue
azwiku, JI.H. Torcmoti.

1t is proposed to study paremiology from the standpoint of linguoculturology and consider
paremias as linguistic culturemes. The paper aims to analyze the paremias that are used as titles
in L.N. Tolstoy s works and identify the processes of their adaptation in translated French and
Italian texts applying the methodology of translation capsules.

Key words: paremia; linguistic cultureme; translation capsule; Romance languages,
L.N. Tolstoy.

HayuHble TOMCKH MPONIIOTO CTOJETUS ObLTH 03HAMEHOBAaHBI 0COOBIM BHUMAaHHEM
K CTaHOBIEHMIO (pazeonornu. UHTepec Kk ucciaenoBaHusIM Gpa3eooruu He yracaeT U B
HACTOAILIEEe BPEMs, O YEM CBUICTENBCTBYIOT TPYAbl MHOTUX KPYIHBIX OTEYECTBEHHBIX
uccnenosareneit [benseckas 2005; JlembsakoB 2023; 3eikoBa 2024; Kosmosa 2023].
3apyOeXHbIe YUEHbIE COCPEIOTOUYECHBI B OONbLICH CTEIIEHH HAa METONOJIOTUH U3yUYEeHHUs
¢dpazeonorunueckux o6opoToB [Bonin, Meot, Bugaiska 2013] u Ha conocTaBuTENBEHO-
CPaBHHTENBHBIX HcciieoBaHmsIX uanomaruku [Corenna 2017].

IIpennaraemsiii JOKIJIa ] TOCBAIIEH MCCIEIOBAHHIO 3aTIaBUI-TIaPEMUN B IPOU3BE-
nenunsix JI.H. Toncroro u cnocobax ux nepeaayr B JIUTEPATYPHBIX MIepeBoAax (paHitys-
CKOTO ¥ MTAJIBbSTHCKOTO S3BIKOB. L[e7ThI0 JAHHOTO HayYHOTO TIONCKA SBISIETCS BBISIBIICHUE
cnennuKy ynoTpeOieHus: napemuii, cBoiictBeHHbIX uauocTiito JI.H. Tonctoro. Ha
puMepe NnapeMuii-3ariaBuil TOJICTOBCKUX MPOM3BEIACHUI U MEPEBOJOB 3arojOBKOB Ha
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(bpaHIy3CcKUi U UTANbSHCKUI A3BIKK BIEPBBIC K MApPEMHOJIOTHUYCCKAM pecypcam Mpu-
MEHSETCS JTMHTBOKYIJIETYPOJIOTHYSCKUH TTOIXO], COTJIACHO KOTOPOMY NPEIIaracTcsi Cuu-
TaTh NAPEMHUIO JIMHTBOKYJIETYPEMOH, €CITH OHA MOHOKYJIbYpPHA.

TpymHOCTH Tepenayu TUHTBOKYIETYPEM B CHITy UX OTCYTCTBUS B JAPYTHX JIUHTBO-
KyJBTypaxX BbI3bIBAIOT HEOOXOIMMOCTh IOMCKA HOBBIX METOJIOB MCCIICIOBAHUS U yTOU-
HEHHS TOHATUITHOTO amnmapara. BriepBrle kK KOpIyCy JaHHOTO WILTFOCTPATHBHOTO MaTe-
puana NpuMeHEeH METOJ] TPaIyKTEMHBIX Karcyll, KOTOpbIe PEICTABISIOT COO0W OTKPHI-
Tyt cuctemMy. Kom4yecTBo TpaayKreM MOXKET TOMOTHATHCS 332 CUET HOBBIX MPEIIOKCH-
HBIX COOTBETCTBH KaK B OMHOMN JIMHTBOKYJIBTYPE, TAK U B Pa3HBIX JTMHTBOKYJIBTYpax.

[apemus [ 0e 106066, mam u 602 BXOAUT B TPATYKTEMHYIO KalCyiy, BKIFOYat0-
uryto 3 Tpapykremsl: La ou est [’amour, la est Dieu (dp.), Dove c’¢ amore, c¢’é Dio, Il
Natale di Martin (ut.).

OTIMYUTENBHON YepTol TapeMuUi SBIISICTCS MX MPEIEACHTHOCTD. 3ariiaBue Jpambl
JLH. Toncroro «Bnacte TbMbI UM KO2OMOK Y6513, 6Cell NMUYKe NPONACHbY BKIIOYAET
MapPEMUIO-JTMHTBOKYJIETYPEMY, KOTOpasi BXOJUT B MHOTOSI3BIUHYIO TPAIYKTEMHYIO Kall-
cyny ¢ 3 Tpamgykremamu: “La puissance des ténebres ou une fois sa patte engluée [ oiseau
est bientot pris” (p.) u “Potenza delle tenebre, o Se [ 'ugnello s impiglia tutto [ 'uccellino
e perduto / La potenza delle tenebre ovverosia Anche se [ 'uccello s impiglia con la sola
unghia sara perduto” (ut.).

JIMHTBOKYJIBTYPOIOTUYECKUI TOXO] K TTAPEMUOJIOTHH, TIPENPUHATHIN B HACTOS-
[IeM HayYHOM TOHUCKe, OyAyT CIIOCOOCTBOBATH JajbHEHIIEMY Pa3BUTHIO TPAyIMHTBO-
KyJBTYPOJIOTHH Ha MPUMEPE TPOU3BEACHUMN IPYTHX aBTOPOB U B APYTUX JTUHTBOKYJIBTY-
pax.
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